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B

THÈME 

 

Vous proposerez une traduction de ce texte en tahitien, et donnerez en français une 
justification de vos choix de traduction des passages soulignés. Vous utiliserez la 
graphie de l’Académie tahitienne : 

 

Les êtres les plus bêtes, par leurs gestes, leurs propos, leurs sentiments 

involontairement exprimés, manifestent des lois qu’ils ne perçoivent pas, mais que 

l’artiste surprend en eux. A cause de ce genre d’observation le vulgaire croit l’écrivain 

méchant, et il le croit à tort, car dans un ridicule l’artiste voit une belle généralité, il ne 

l’impute pas plus à grief1 à la personne observée que le chirurgien ne la mésestimerait 

d’être affectée d’un trouble assez fréquent de la circulation ; aussi se moque-t-il moins 

que personne des ridicules. Malheureusement, il est plus malheureux qu’il n’est 

méchant : quand il s’agit de ses propres passions, tout en connaissant aussi bien la 

généralité, il s’affranchit moins aisément des souffrances personnelles qu’elles 

causent. Sans doute, quand un insolent nous insulte, nous aurions mieux aimé qu’il 

nous louât, et surtout quand une femme que nous adorons nous trahit, que ne 

donnerions-nous pas pour qu’il en fût autrement ! Mais le ressentiment de l’affront, les 

douleurs de l’abandon auraient alors été les terres que nous n’aurions jamais connues, 

et dont la découverte si pénible qu’elle soit à l’homme, devient précieuse pour l’artiste. 

Aussi les méchants et les ingrats, malgré lui, malgré eux, figurent dans son œuvre. Le 

pamphlétaire associe involontairement à sa gloire la canaille qu’il a flétrie. On peut 

reconnaître dans toute œuvre d’art ceux que l’artiste a le plus haïs et, hélas, même 

celles qu’il a le plus aimées. Elles-mêmes n’ont fait que poser pour l’écrivain dans le 

moment même où bien contre son gré elles le faisaient le plus souffrir. Quand j’aimais 

Albertine, je m’étais bien rendu compte qu’elle ne m’aimait pas, et j’avais été obligé de 

me résigner à ce qu’elle me fît seulement connaître ce que c’est qu’éprouver de la 

souffrance, de l’amour, et même, au commencement, du bonheur’’. 

 

  Marcel Proust, À la recherche du temps perdu, Gallimard, 1913-1927 

 

                                                           
1 Imputer à grief : reprocher 
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VERSION 

 

Vous proposerez une traduction en français de ce texte, et donnerez en français une 
justification de vos choix de traduction des passages soulignés : 

  

E haere mai, mai Toa e, Aitofá 

E ta’u vahine purotu hara e ! 

Mai te horo raa o te au i Onoiau ra,  

E mai te tahe raa o vaipue nei, 

Te uutaina raa o to’u nei ‘a’au ma te ono i te pe’e raa ia ‘oe. 

E Aitofá, e aroha mai to tane a mate. 

Ua tapairu te outu o Tainuu. 

E mata’u, e riaria, e hauatuhia te tane i te fa raa 

E i te hiti mai o te aroha o te vahine herehia, 

O te mata nei a te vahi ioio mataitai. 

Naná noa iho te tane, te vai ra mararo. 

E maráma taûpe i tooa te huru o te tane,  

Te huru o moana rai i teie nei e. 

E ata nui haa-maru-rai tona inoino, 

To te tane i tai i tana vahine i nonoa ra, 

E mai rai rumaruma i te au raa ae o to'u tai i teie nei. 

Aue hoi au nei e, aue hoi au nei ta'u vahine iti, 

Ta'u hanihani i haere e nei ! 

Ta'u vahine iti purotu hara, ta'u hoa here faatoa manava, 

Ta'u hoa ia vero, ua eiahia ae nei! 

E hei fara, e hei hinano ta'u i porofaina na oe, 
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E Aitofá e, inaha ua reva oe ! 

Aue hoi au nei e ! Te ravea te rave ia'u nei e ! 

Te manu atu na oe i te areare i te Aoa tu na. 

E o Rotui, te taa nia o te Mehani, i muri ia oe. 

Ua faarue oe tooe hopu raa i te vai ateate,  

Taoe nei tiare hotu raa tuutuu oré 

Aue oe e Aitofá e ! E titihoria oe (…) 

  

W. D. Alexander (1893),  
Journal of the Polynesian Society  n° 2/1 : 55-57. 

   
 

 

 

 

 

 

 

 


